

Návrh

   ZÁKON

   z ... 2026,

ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 67/2010 Z. z. o podmienkach uvedenia chemických látok a chemických zmesí na trh a o zmene a doplnení niektorých zákonov (chemický zákon)
v znení neskorších predpisov


Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone: 

Čl. I

Zákon č. 67/2010 Z. z. o podmienkach uvedenia chemických látok a chemických zmesí na trh a o zmene a doplnení niektorých zákonov (chemický zákon) v znení zákona č. 339/2012 Z. z., zákona č. 319/2013 Z. z., zákona č. 262/2014 Z. z. a zákona č. 109/2024 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 1 ods. 1 sa slová „podmienky uvedenia detergentov“ nahrádzajú slovami „podmienky sprístupnenia detergentov a povrchovo aktívnych látok na trhu, podmienky uvedenia detergentov a povrchovo aktívnych látok“.
 
2. V poznámke pod čiarou k odkazu 6 sa citácia „Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 689/2008 zo 17. júna 2008 o vývoze a dovoze nebezpečných chemikálií (Ú. v. EÚ L 204, 31. 7. 2008)“ nahrádza citáciou „Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 649/2012 zo 4. júla 2012 o vývoze a dovoze nebezpečných chemikálií (Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012) v platnom znení“.

3. V § 1 ods. 1 sa za slová „následných užívateľov9)“ vkladá čiarka a slovo  „distribútorov9a)“.
     Poznámka pod čiarou k odkazu 9a znie:
     „9a) Čl. 2 ods. 20 nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení.“.

4. V poznámke pod čiarou k odkazu 11 sa citácia „Nariadenie (ES) č. 689/2008“ nahrádza citáciou „Nariadenie (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení“. 
5. V poznámke pod čiarou k odkazu 12 sa citácia „Čl. 2 ods. 2 nariadenia (ES) 
č. 689/2008“ nahrádza  citáciou „Čl. 2 ods. 2 a 3 nariadenia (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení“. 
6. V § 2 písmená a) a b) znejú: 
„a) látkou chemický prvok a jeho zlúčeniny podľa osobitného predpisu,13) 
b) zmesou zmes alebo roztok podľa osobitného predpisu,13a)“.
  
    Poznámky pod čiarou  k odkazom 13 a 13a znejú: 
   „13) Čl. 3 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení.
    13a) Čl. 3 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení.“.


7. V § 2 sa vypúšťa písmeno c). 
     Doterajšie písmená d) až j) sa označujú ako písmená  c) až i).

8. V § 2 písmeno c) znie: 
„c) výrobkom predmet podľa osobitného predpisu,14)“.

   Poznámka pod čiarou k odkazu 14 znie:
   „14) Čl. 3 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení.“.

9. V poznámke pod čiarou k odkazu 15 sa citácia „Zákon č. 505/2009 Z. z. o akreditácii orgánov posudzovania zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov“ nahrádza citáciou „Zákon č. 53/2023 Z. z. o akreditácii orgánov posudzovania zhody“.
10. V § 2 písmeno g) znie: 
[bookmark: x_x_x_x_x_x_x_paragraf-2.pismeno-h.text]„g) inšpekciou testovacieho zariadenia kontrola postupov testovacieho zariadenia a praktických zvyklostí na dosiahnutie stupňa zhody so zásadami správnej laboratórnej praxe, pričom počas kontrol sa skontrolujú systémy riadenia a pracovné postupy testovacieho zariadenia, vykonajú sa pohovory s kľúčovými technickými zamestnancami, posúdi sa a zaznamená sa kvalita a integrita údajov vytvorených daným zariadením,“.

11. V § 2 písmeno i) znie: 
„i) auditom štúdií porovnanie prvotných údajov a pridružených záznamov s predbežnou alebo záverečnou správou na účely určenia presnosti zaznamenania prvotných údajov a súladu vykonaného testovania s plánom štúdií a štandardnými pracovnými postupmi a na účely získania dodatočných informácií neuvedených v správe a zistenia, či boli pri získavaní údajov použité postupy potenciálne narušujúce ich platnosť.“.

12. V § 3 ods. 3 a § 4 ods. 3 sa slovo „označení“ nahrádza slovami  „fyzickom a digitálnom označovaní16a)“. 
  Poznámka pod čiarou k odkazu 16a znie: 
„16a) Čl. 34a nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení.“.

13. V § 4 ods. 1 sa slová „Výrobcovia, dovozcovia“ nahrádzajú slovom „Dovozcovia“ a za slovo „užívatelia“ sa vkladajú slová „vrátane výrobcov zmesi“.
14. V § 6 odsek 1 znie:
„(1) Dodávateľ látky alebo zmesi je povinný poskytnúť kartu bezpečnostných údajov každému príjemcovi látky alebo zmesi podľa osobitného predpisu3). Karta bezpečnostných údajov musí byť poskytnutá v štátnom jazyku, pričom za splnenie tejto povinnosti zodpovedá dodávateľ karty bezpečnostných údajov.18)“.

  Poznámka pod čiarou k odkazu 18 znie:
„18) Oddiel 1.3. prílohy II nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení.“.

15. V § 6 ods. 2 sa slová „najneskôr do piatich pracovných dní od aktualizácie“ nahrádzajú slovami „bezodkladne po aktualizácii“.
16. Poznámka pod čiarou k odkazu 21 znie:
„21) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 546/2011 z 10. júna 2011, ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokiaľ ide o jednotné zásady hodnotenia a povoľovania prípravkov na ochranu rastlín (Ú. v. EÚ L 155, 11. 6. 2011) v platnom znení.  
Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 540/2011 z 25. mája 2011, ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokiaľ ide o zoznam schválených účinných látok (Ú. v. EÚ L 153, 11.6.2011) v  platnom znení.
Zákon č. 405/2011 Z. z. o rastlinolekárskej starostlivosti a o zmene zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov.
Zákon č. 319/2013 Z. z. o pôsobnosti orgánov štátnej správy pre sprístupňovanie biocídnych výrobkov na trh a ich používanie a o zmene a doplnení niektorých zákonov (biocídny zákon) v znení  zákona č. 10/2018 Z. z.
Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 186/2012 Z. z. o prehodnocovaní autorizovaných prípravkov na ochranu rastlín.“.

17. V § 7 sa vypúšťajú odseky 3 až 5.

18. Nadpis § 8 znie: 
       „Uvedenie detergentov a povrchovo aktívnych látok  na trh a ich sprístupnenie na trhu“.

19. V § 8 ods. 1 sa za slovo „trh“ vkladajú slová „a na ich sprístupnenie na trhu“.

20. V § 8 odsek 2 znie:
„(2) Hospodárske subjekty22) sú povinné označovať a baliť detergenty a povrchovo aktívne látky podľa osobitných predpisov23). Označovanie podľa predchádzajúcej vety musí byť uvedené v štátnom jazyku.“.

  Poznámky pod čiarou k odkazom 22 a 23 znejú: 
 „22) Čl. 2 ods. 21 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2026/405 z 11. februára     2026 o detergentoch a povrchovo aktívnych látkach a o zrušení nariadenia (ES) č. 648/2004   (Ú. v. EÚ L, 2026/405, 2.3.2026).
 23) Nariadenie (ES) č. 1272/2008 v platnom znení. 
 Čl. 1 ods. 2 a čl. 17 až 19 nariadenia (EÚ) č. 2026/405.“.

 Poznámka pod čiarou k odkazu 24 sa vypúšťa. 

21. V § 8 ods. 3 sa slová „Centru pre chemické látky a prípravky (ďalej len „centrum“)“  nahrádza slovami „Ministerstvu hospodárstva Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo hospodárstva“).
22.  V § 8 sa odsek 3 vypúšťa. 
 Poznámky pod čiarou k odkazom 25 a 26 sa vypúšťajú.
23. V § 9 ods. 4 sa slová „v humánnych liekoch, prípravky“ nahrádzajú slovami „vo farmaceutických výrobkoch, nanomateriáloch, zdravotníckych pomôckach, prípravkoch“.
24. V § 9 ods. 5 sa slová „humánne lieky“ nahrádzajú slovami „farmaceutické výrobky,  nanomateriály, zdravotnícke pomôcky“.

25. V § 9 ods. 9 sa slovo „komisiu“ nahrádza slovami „Európsku komisiu (ďalej len „komisia“).“
26. V § 9 ods. 10 sa slová „ministerstvo hospodárstva“ nahrádzajú slovami „Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo hospodárstva“).“
27. V § 11 ods. 3 písm. b) sa slová „§ 26 až 32“ nahrádzajú slovami „§ 25 až 31, regulačnej autorite“ a vypúšťajú sa slová „ak je to možné“.
28. V § 12 ods. 2 písm. b) sa za slovo „požiadanie“ vkladajú slová „regulačnej autority alebo na požiadanie“.
29. V § 13 ods. 1 sa vypúšťa slovo „písomnej“ a na konci sa pripája táto veta: „Žiadosť sa podáva prostredníctvom informačného systému podľa osobitného predpisu.28a)“.
  Poznámka pod čiarou k odkazu 28a znie:
  „28a) § 3 ods. 7 písm. o) zákona č. 53/2023 Z. z.“.

30. V § 13 ods. 2 písm. h) šiestom bode sa slová „humánnych liekov a“ nahrádzajú slovami „farmaceutických výrobkov, nanomateriálov, zdravotníckych pomôcok,“.

31. V § 13 sa vypúšťajú odseky 5 a 6.

       Doterajšie odseky 7 až 12 sa označujú ako odseky 5 až 10. 

 Poznámka pod čiarou k odkazu 29 sa vypúšťa.

32. V § 13 odsek 5 znie:
„(5) Žiadateľ môže vziať žiadosť späť kedykoľvek v priebehu konania z akéhokoľvek dôvodu alebo bez udania dôvodu.“.

33. V § 13 ods. 6 sa vypúšťa druhá veta.
34. Poznámka pod čiarou k odkazu 30 znie: 
„30) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 152/1995 Z. z. o potravinách v znení neskorších predpisov.
Zákon č. 136/2000 Z. z. o hnojivách v znení neskorších predpisov.
Zákon č. 271/2005 Z. z. o výrobe, uvádzaní na trh a používaní krmív (krmivársky zákon) v znení zákona č. 177/2018 Z. z.
Zákon č. 39/2007 Z. z. o veterinárnej starostlivosti v znení neskorších predpisov.
Zákon č. 362/2011 Z. z. o liekoch a zdravotníckych pomôckach  a o zmene a doplnení niektorých  zákonov v znení neskorších predpisov.
Zákon č. 405/2011 Z. z.  v znení neskorších predpisov.
Zákon č.  319/2013 Z. z. v znení zákona č. 10/2018 Z. z.“.

35. V § 13 ods. 8 písm. c) sa slová „predmet a rozsah s uvedením“ nahrádzajú slovom „typy“.
36. V § 13 odsek 10 znie: 
„(10) Akreditujúca osoba vedie zoznam držiteľov osvedčení, pravidelne ho aktualizuje, zverejňuje na svojej internetovej stránke a raz ročne vo Vestníku Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky.“.

37. V § 14 ods. 1 sa vypúšťa druhá a tretia veta.
38. V 14 ods. 6 sa za slovom „osvedčenia“ vypúšťa čiarka a slová „zverejní ho vo Vestníku Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky a odpis rozhodnutia o zrušení osvedčenia doručí elektronickou formou ministerstvu hospodárstva a komisii“.
39. Poznámky pod čiarou k odkazom 31 a 32 znejú:
„31) Čl. 10 nariadenia (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení.
32) Čl. 7 nariadenia (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení.“.

40. V § 16 sa vypúšťa odsek 4. 
       Doterajšie odseky 5 a 6 sa označujú ako odseky 4 a 5.

41. V § 16 odsek 4 znie:
„(4) Ak vývoz chemikálie súvisí s mimoriadnou situáciou, pri ktorej by meškanie mohlo ohroziť zdravie ľudí alebo životné prostredie v dovážajúcej zmluvnej strane Rotterdamského dohovoru o udeľovaní predbežného súhlasu po predchádzajúcom ohlásení pre určité nebezpečné chemikálie a pesticídy v medzinárodnom obchode (ďalej len „dohovor“) alebo inej krajine, ministerstvo hospodárstva môže po porade s komisiou, ktorej pomáha Európska chemická agentúra (ďalej len „agentúra“), udeliť úplnú alebo čiastočnú výnimku z povinností podľa osobitného predpisu32a) na základe zdôvodnenej žiadosti vývozcu alebo dovážajúcej zmluvnej strany dohovoru, alebo inej krajiny. Rozhodnutie o žiadosti sa považuje za rozhodnutie, ktoré bolo prijaté po konzultácii s komisiou, ak komisia nevyjadrí nesúhlas do desiatich dní po tom, ako jej ministerstvo hospodárstva odoslalo podrobnosti žiadosti.“.

  Poznámka pod čiarou k odkazu 32a znie:
 „32a) ČI. 8 ods. 2 až 4 nariadenia (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení.“.

42. V § 16 ods. 5 sa slová „a sprievodných dokladov colným úradom“ nahrádzajú slovami „v databáze agentúry“.
43. § 17 vrátane nadpisu znie: 
„§ 17
Orgány štátnej správy

Štátnu správu v oblasti klasifikácie, označovania, balenia, uvedenia látok, látok v zmesiach, látok vo výrobkoch, detergentov a povrchovo aktívnych látok na trh, ich podmienky používania, sprístupnenia detergentov a povrchovo aktívnych látok na trhu podľa tohto zákona a osobitných predpisov11) vykonáva 
a) ministerstvo hospodárstva, 
b) Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo zdravotníctva“),
c) Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo životného prostredia“),
d) Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo pôdohospodárstva“).“.

44. V § 18 odsek 1 znie:
 „(1) Ministerstvo hospodárstva
a) je príslušným orgánom podľa osobitného predpisu33) zodpovedným za plnenie úloh a za spoluprácu s komisiou a agentúrou,
b) je príslušným orgánom podľa osobitného predpisu33) zodpovedným za predkladanie návrhov harmonizovanej klasifikácie a označovania podľa osobitného predpisu34),
c) riadi výkon štátnej správy v rozsahu pôsobnosti tohto zákona a osobitých predpisov11),
d) zabezpečuje a koordinuje v súčinnosti s ministerstvom zdravotníctva, ministerstvom životného prostredia a ministerstvom pôdohospodárstva úlohy medzinárodnej spolupráce v rozsahu pôsobnosti tohto zákona a osobitných predpisov11),
e) poskytuje poradenstvo výrobcom, dovozcom, distribútorom, následným užívateľom a iným zainteresovaným stranám v súvislosti s ich zodpovednosťami a povinnosťami podľa tohto zákona a osobitných predpisov34a),
f) zabezpečuje medzinárodnú výmenu informácií s národnými orgánmi členských štátov, komisiou, agentúrou a orgánmi Organizácie pre hospodársku spoluprácu a rozvoj a spolupracuje s nimi pri hodnotení rizika látok a pri získavaní a poskytovaní relevantných údajov a zúčastňuje sa na zasadnutiach výborov komisie, pracovných stretnutiach organizovaných orgánmi členských štátov, komisiou, agentúrou a orgánmi Organizácie pre hospodársku spoluprácu a rozvoj,
g) pripravuje správu pre komisiu o implementácii právne záväzných aktov Európskych spoločenstiev a Európskej únie v oblasti látok, zmesí, detergentov a povrchovo aktívnych látok do právneho poriadku Slovenskej republiky a národnú legislatívu v oblasti uvedenia látok, zmesí, detergentov a povrchovo aktívnych látok na trh a sprístupnenia detergentov a povrchovo aktívnych látok na trhu,
h) je oprávnené vyžadovať odborné stanoviská Úradu verejného zdravotníctva Slovenskej republiky (ďalej len „Úrad verejného zdravotníctva“), Regionálneho úradu verejného zdravotníctva so sídlom v Banskej Bystrici, Slovenskej agentúry životného prostredia so sídlom v Bratislave, aj od nezávislých domácich aj zahraničných expertov, odborných a vedeckých inštitúcií vo veciach súvisiacich s plnením jeho úloh,
i) spolupracuje s orgánmi štátnej správy, kontrolnými orgánmi a poskytuje im súčinnosť v rozsahu svojej kompetencie podľa tohto zákona a osobitných predpisov11), 
j) predkladá návrhy kandidátov na členstvo do výborov agentúry pre hodnotenie rizík, pre sociálno-ekonomickú analýzu a do výboru členských štátov34b),
k) prijíma žiadosti o udelenie výnimky z požiadavky na biologickú odbúrateľnosť povrchovo aktívnych látok v detergentoch podľa § 8 ods. 3, preskúmava a vyhodnocuje ich a informuje komisiu podľa osobitného predpisu34c),
l) môže požadovať informácie a dokumentáciu podľa osobitného predpisu34d),
m) zriaďuje a spravuje samostatný mimorozpočtový účet, príjmom ktorého sú platby agentúry za práce vykonané ministerstvom hospodárstva podľa osobitného predpisu34e) v jej prospech. Výdavky samostatného účtu tvoria výdavky ministerstva hospodárstva na plnenie svojich osobitných úloh,
n) vydáva predbežný súhlas na dovoz vybraných nebezpečných látok a vybraných nebezpečných zmesí a látok, ktoré sú predmetom PIC postupu,
o) vydáva podľa osobitného predpisu6) rozhodnutia k vývozu vybraných nebezpečných látok a vybraných nebezpečných zmesí, ktoré sú obmedzené pre ich účinky na život a zdravie a látok, ktoré sú predmetom PIC postupu,
p) vedie evidenciu právnických osôb alebo fyzických osôb – podnikateľov, ktorí dovážajú alebo vyvážajú vybrané nebezpečné látky alebo vybrané nebezpečné zmesi, ktoré sú predmetom PIC postupu,
q) zabezpečuje plnenie úloh uvedených v osobitnom predpise vydanom podľa § 9 ods. 10 prostredníctvom akreditujúcej osoby30),
r) môže povoliť na základe žiadosti Ministerstva obrany Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo obrany“) výnimky z ustanovení osobitných predpisov35) pre látky, látky v zmesi alebo látky vo výrobku, ak sú potrebné pre ozbrojené sily na zabezpečenie obrany štátu,
s) plní úlohy podľa osobitného predpisu.36).“
  Poznámky pod čiarou k odkazom 33 až 34e a 36 znejú:
 „33) Čl. 8 ods. 1 nariadenia (ES) č. 648/2004 v platnom znení.
Čl. 121 nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení.
Čl. 22 ods. 1 a 3 nariadenia (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení.
Čl. 6 ods. 1 a 3 a čl. 7 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1102/2008 z 22. októbra 2008 o zákaze vývozu kovovej ortuti a niektorých zlúčenín a zmesí ortuti a o bezpečnom uskladnení kovovej ortuti (Ú. v. EÚ L 304, 14. 11. 2008).
Čl. 43 nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení.
34) Čl. 37 nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení.
34a) Čl. 124 nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení.
Čl. 44 nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení.
34b) Čl. 85 ods. 1 až 3 nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení.
34c) Čl. 5 ods. 3 nariadenia (ES) č. 648/2004 v platnom znení.
34d) Čl. 8 ods. 10, čl. 9 ods. 1, čl. 9 ods. 3 písm. c), čl. 10 ods. 11, čl. 11 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 2026/405.
34e) Čl. 74 nariadenia (ES) č. 1907/2006.
Čl. 14 nariadenia Komisie (ES) č. 340/2008 zo 16. apríla 2008 o poplatkoch Európskej chemickej agentúre podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registrácii, hodnotení, autorizácii a obmedzovaní chemikálií (REACH) (Ú. v. EÚ L 107, 17. 4. 2008).
36) Čl. 9 ods. 3 a 8, čl. 16, čl. 20 ods. 4, čl. 22 ods. 1 a 2, čl. 36, čl. 41 až 45, čl. 456 ods. 1, 3 a 4, čl. 48 až 50, čl. 51 ods. 1 a 2, čl. 59 ods. 1 až 3 a 5, čl. 64 ods. 5, čl. 66 ods. 2, čl. 69 ods. 4 a 5, čl. 72 ods. 3, čl. 73ods. 2, čl. 87 ods. 1, čl. 103 ods. 3, čl. 111, čl. 117, čl. 121 až 124 nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení.
Čl. 44, 46 ods. 2, čl. 47 a čl. 4 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení.
Čl. 86 ods. 3 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1542 z 12. júla 2023 o batériách a odpadových batériách, ktorým sa mení smernica 2008/98/ES a nariadenie (EÚ) 2019/1020 a zrušuje smernica 2006/66/ES (Ú. v. EÚ L 191, 28.7.2023)  v platnom znení.“.

45. V § 18 ods. 1 a vypúšťa písmeno k).
       Doterajšie písmená l) až s) sa označujú ako písmená k) až r).
       Poznámka pod čiarou k odkazu 34c sa vypúšťa.
46. V poznámke pod čiarou k odkazu 38 sa na konci pripája táto citácia: „Čl. 86 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2023/1542 v platnom znení.“.
47. V § 19 písmeno b) znie:
„b) prostredníctvom Národného toxikologického informačného centra ako ustanoveného orgánu podľa osobitného predpisu39) prijíma informácie od dovozcov, následných užívateľov vrátane výrobcov zmesí a distribútorov,39a) ktorí uvádzajú na trh zmesi klasifikované ako nebezpečné na základe ich účinkov na zdravie alebo ich fyzikálnych účinkov, a informácie týkajúce sa liečebných alebo preventívnych opatrení, a to predovšetkým v prípade reakcie na ohrozenie zdravia,“. 
Poznámka pod čiarou k odkazu 39a znie:
„39a) Čl. 45 ods. 1c nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení.“.

48. § 19 sa dopĺňa písmenom d), ktoré znie:
„d) prostredníctvom Národného toxikologického informačného centra ako ustanoveného orgánu podľa osobitného predpisu5) prijíma od výrobcov39b), splnomocnených zástupcov39c), dovozcov39d) ako aj distribútorov39e) elektronicky vo formáte stanovenom agentúrou podľa osobitného predpisu39f) karty údajov o zložkách39g), pred uvedením detergentov alebo povrchovo aktívnych látok určených pre koncových používateľov39h), ktoré sú zmesami, v prípade ktorých neexistuje povinnosť podľa písm. b), na trh.“.

  Poznámky  pod čiarou k odkazom 39b až 39h znejú:
„39b) Čl. 2 ods. 17 nariadenia (EÚ) č. 2026/405.
39c) Čl. 2 ods. 18 nariadenia (EÚ) č. 2026/405.
39d) Čl. 2 ods. 19 nariadenia (EÚ) č. 2026/405.
39e) Čl. 2 ods. 20 nariadenia (EÚ) č. 2026/405.
39f) Čl. 8 ods. 6 a 7, čl. 9 ods. 4 písm. a), čl. 10 ods. 3 a čl. 11 ods. 3 nariadenia (EÚ)        č. 2026/405.
39g) Bod 2.2 písm. e) Prílohy IV nariadenia (EÚ) 2026/405.
39h) Čl. 2 ods. 40 nariadenia (EÚ) č. 2026/405.“

49. V § 20 ods. 1 sa vypúšťajú písmená  b) a c) a ruší sa označenie písmena a).
Poznámka pod čiarou k odkazu 40 sa vypúšťa.

50. V § 21 ods. 1 úvodnej vete sa slovo „dovozu“ nahrádza slovami „prijímaniu právoplatných regulačných opatrení podľa osobitného predpisu42a) týkajúcich sa“.
  Poznámka pod čiarou k odkazu 42a znie:
„42a) Čl. 3 ods. 13 nariadenia (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení.“.

51. V § 21 ods. 1 písm. a) sa slová „sa použijú pri ochrane rastlín“ nahrádzajú slovami „sú prípravkami na ochranu rastlín42b)“.
  Poznámka pod čiarou k odkazu 42b znie:
„42b) Čl. 2 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Ú. v. ES L 309 24.11.2009) v platnom znení.“.

52. V § 21 ods. 2  nad slovom  „predpisov“ sa odkaz „38)“  nahrádza  odkazom  „42c)“. 
  Poznámka pod čiarou k odkazu 42c znie:
„42c) Čl. 117 ods. 1 a 121 nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení.
 Čl. 43 nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení.
 Čl. 4 nariadenia (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení.“.

53. § 22 sa vrátane nadpisu vypúšťa.
Poznámky pod čiarou k odkazom 43 až 49a sa vypúšťajú.

54. V § 24 ods. 6 písm. b) sa za slovo „výrobcu“ vkladajú slová „alebo následného užívateľa“.
55. V § 26 ods. 1 sa vypúšťa písmeno c).
Doterajšie písmená d) a e) sa označujú ako písmená c) a d).

56. V § 27 ods. 2 písm. c) sa za slovo „ukladajú“ vkladajú slová „vo vzťahu k výrobcom alebo následným užívateľom“.
57. V § 28 sa odsek 2 dopĺňa písmenom c), ktoré znie:
„c) nariaďujú opatrenia podľa § 32 tohto zákona, ak hrozí poškodenie zdravia alebo života alebo k nemu už došlo, môžu nariadiť zneškodnenie nebezpečnej látky alebo nebezpečnej zmesi alebo nebezpečného výrobku na náklady ich vlastníka, prípadne držiteľa, ak nie je známy vlastník, a ukladajú pokuty podľa § 33 až 35.“.

58. V poznámke pod čiarou k odkazu 60 sa na konci pripája táto citácia: „Zákon 
č. 58/2014 Z. z. o výbušninách, výbušných predmetoch a munícii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“.
59. V poznámke pod čiarou k odkazu 61 sa na konci pripája táto citácia: „§ 69 a 70 zákona č. 58/2014 Z. z. v znení neskorších predpisov.“.
60. V § 30 písm. c) sa za slovo „neprepustia“ dopĺňajú slová „do navrhovaného colného režimu“.
61. § 30 sa dopĺňa písmenom e), ktoré znie:
„e) vo vzťahu k detergentom a povrchovo aktívnym látkam vykonávajú colné kontroly detergentov a povrchovo aktívnych látok, týkajúce sa digitálneho pasu výrobku podľa osobitného predpisu.62a)“.

        Poznámka pod čiarou k odkazu 62a znie:
„62a) Čl. 25 nariadenia (EÚ) č. 2026/405.“.

62. V § 33 sa vypúšťa odsek 3.
 Poznámky pod čiarou k odkazom 64 a 65 sa vypúšťajú.

63. V § 35 úvodnej vete sa slová „Výrobca, dovozca, následný užívateľ a dodávateľ“ nahrádzajú slovami „Hospodársky subjekt22), výrobca, dovozca, následný užívateľ alebo dodávateľ“.
64. V § 35 písm. e)  nad slovom „predpisov“ sa umiestňuje odkaz „4)“.
65. V § 35 písmená l) a m) znejú:
 „l) uvedie alebo sprístupní na trh detergent alebo povrchovo aktívnu látku v rozpore s podmienkami uvedenými v osobitnom predpise5),
m) neuchováva informácie, nemá k dispozícii dokumentáciu alebo ich neposkytne na žiadosť ministerstva hospodárstva podľa osobitného predpisu5),“.

66.  V § 35 písmeno o) znie: „o) neposkytne Národnému toxikologickému informačnému centru kartu údajov o zložkách pre detergenty a povrchov aktívne látky elektronicky vo formáte stanovenom agentúrou alebo ju neaktualizuje podľa osobitného predpisu,39f).“

67. V § 35 sa písmená p) a q) vypúšťajú. 
Doterajšie písmeno r) sa označuje ako písmeno  p).

68. V § 36 písm. b) sa slová „m) až p)“ nahrádzajú slovami „m) až o)“.
69. V § 36 písm. c) sa  slová „§ 35 písm. j), l) a q),“ nahrádzajú slovami „§ 35 písm. j) a l),“.
70. V § 37 ods. 2 sa slovo „piatich“ nahrádza slovom „desiatich“. 
71. V § 38 odsek 4 znie:
„(4) Poriadkovú pokutu možno uložiť najneskôr do troch rokov odo dňa, keď došlo ku konaniu podľa odsekov 1 a 2.“.

72. Slovo „centrum“ vo všetkých tvaroch sa v celom texte zákona nahrádza slovami „ministerstvo hospodárstva“ v príslušnom tvare okrem § 8 ods. 3. 

ČI. II
Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2027 okrem čl. I bodov 20, 22, 25 a 26, § 18 ods. 1 písm. l) v bode 44, bodov 45, 48, 61, 63 a 65, ktoré nadobúdajú účinnosť 
23. septembra 2029.  
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